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ΙΠΠΙΑΣ Ή ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΛΟΥΤΡΟΥ


Εκ των σοφών εκείνοι προ πάντων, κατά την ιδέαν μου, είνε αξιέπαινοι
όσοι δεν είπον και δεν έγραψαν μόνον ωραίους λόγους περί των
πραγμάτων, αλλά και δι' έργων επραγματοποίησαν τας επαγγελίας των
λόγων. Και όταν τις ασθενή δεν θα ζητήση, αν έχη νουν, εκείνους εκ
των ιατρών οίτινες δύνανται να ομιλήσουν καλλίτερα περί της επιστήμης
των, αλλ' εκείνους οίτινες έχουν εξασκηθή πρακτικώς εις αυτήν. Νομίζω
δε ότι και περί μουσικών προκειμένου είνε καλλίτερος από τον
δυνάμενον να κρίνη ρυθμούς και αρμονίας εκείνος ο οποίος δύναται και
να ψάλλη και να παίζη όργανον. Περιττόν να σου είπω ότι εκ των
στρατηγών εκείνοι ευλόγως εθεωρήθησαν ως οι άριστοι, οι οποίοι όχι
μόνον ήσαν καλοί εις το να παρατάσσουν τα στρατεύματα και να
συμβουλεύουν, αλλά και να πολεμούν επί κεφαλής των στρατευμάτων αυτών
και να επιδεικνύουν ατομικήν ανδρείαν. Τοιούτοι δε, ως γνωρίζομεν, εκ
μεν των παλαιών υπήρξαν ο Αγαμέμνων και ο Αχιλλεύς, εκ δε των
μεταγενεστέρων ο Αλέξανδρος και ο Πύρρος. Αλλά προς τι λέγω ταύτα; Ο
σκοπός μου δεν είνε να επιδείξω ιστορικάς γνώσεις, αλλά θέλω να είπω
ότι και εκ των μηχανικών πρέπει να θαυμάζωνται εκείνοι οι οποίοι όχι
μόνον εις την θεωρίαν διέπρεψαν, αλλά και μνημεία της τέχνης των και
έργα αφήκαν εις τας επερχομένας γενεάς. Διά τούτο δε και εκείνοι οι
οποίοι μόνον εις τους λόγους είνε δεινοί ορθώς ονομάζονται σοφισταί
μάλλον ή σοφοί. Τοιούτος σοφός γνωρίζομεν εκ φήμης ότι υπήρξεν ο
Αρχιμήδης και ο Κνίδιος Σώστρατος, εκ των οποίων ο μεν τελευταίος
εβοήθησε τον Πτολεμαίον να κυριεύση την Μέμφιν χωρίς πολιορκίαν, αλλά
μόνον διότι μετέστρεψε το ρεύμα του Νείλου και διήρεσε τον ποταμόν, ο
δε άλλος επυρπόλησε τα πλοία των εχθρών διά της τέχνης του. Και ο
Θαλής δε ο Μιλήσιος προ αυτών υπεσχέθη εις τον Κροίσον να περάση τον
στρατόν του άβροχον από τον ποταμόν Άλιν και το κατώρθωσε στρέψας
εντός μιας νυκτός τον ποταμόν, ώστε να διέρχεται όπισθεν του
στρατοπέδου, ενώ δεν ήτο μηχανικός, αλλά σοφός ικανός και να επινοήση
και να πείση. Είνε δε πολύ παλαιόν και γνωστόν το παράδειγμα του
Επειού, όστις όχι μόνον επενόησε και κατεσκεύασε τον Δούριον ίππον,
διά του οποίου οι Αχαιοί εισήλθον εις την Ίλιον, αλλά λέγεται ότι και
εισήλθεν εις αυτόν μετά των άλλων. Μεταξύ τούτων είνε δίκαιον να
αναφέρεται και ο Ιππίας ούτος ο σύγχρονος ημών, ο οποίος όχι μόνον
εις τους λόγους είνε δεινός όσον οιοσδήποτε εκ των προϋπαρξάντων, όχι
μόνον εις την αντίληψιν οξύς, αλλά και εις την διατύπωσιν σαφέστατος•
τα δε έργα του είνε πολύ καλλίτερα των λόγων. Παν ό,τι ηδύνατο τις να
περιμένη εκ της τέχνης του το επραγματοποίησε, ουχί δε επί θεμάτων
εις τα οποία άλλοι προ αυτού είχον ευδοκιμήση, αλλ', όπως λέγουν οι
γεωμέτραι, επί πάσης δοθείσης ευθείας κατορθώνει να κατασκευάζη
ακριβώς το τρίγωνον. Ενώ εκ των άλλων έκαστος περιωρίσθη εις ένα
κλάδον της επιστήμης και εις εκείνον μόνον διεκρίθη και όμως διά
τούτο θεωρείται σπουδαίος, ο Ιππίας είνε και εις την μηχανικήν και
εις την γεωμετρίαν πρώτος, προσέτι δε και εις την αρμονίαν και την
μουσικήν διαπρέπει• και τόσον καλώς γνωρίζει εκάστην των τεχνών
τούτων, ώστε να νομίζη τις ότι μόνον αυτήν εσπούδασε. Θα είχα δε
ανάγκην πολλού χρόνου διά να εκθειάσω την θεωρίαν του περί των
ακτίνων και ανακλάσεων και περί των κατόπτρων, προσέτι δε τας
εργασίας του εις την αστρονομίαν, εις την οποίαν υπερέβη κατά πολύ
όλους τους προγενεστέρους.


Θα περιορισθώ να περιγράψω τα έργα αυτού τα οποία είδα επ' εσχάτων
και τα οποία με κατέπληξαν. Πρόκειται δε περί κοινού και γνωστοτάτου
πράγματος, περί κατασκευής λουτρού• αλλά και εις την εκτέλεσιν του
έργου τούτου του τόσον κοινού έδειξε θαυμαστήν περίνοιαν και ευφυίαν.
Το γήπεδον δεν ήτο επίπεδον, αλλά πολύ ανηφορικόν και επικλινές και
εκατέρωθεν καθ' υπερβολήν χαμηλόν. Παραλαβών δε αυτό το κατέστησεν
ισόπεδον και κατεσκεύασε βάσιν ασφαλεστάτην δι' όλον το έργον του•
εξησφάλισε διά θεμελίων την ευστάθειαν των οικοδομημάτων και με
αντηρίδας επικλινείς και συνεχομένας προς ασφάλειαν ενίσχυσε το όλον.
Η δε οικοδομή όχι μόνον συμμετρίαν ύψους και βάσεως έχει, αλλά και
προς τον σκοπόν της έγινε καταλληλοτάτη και υπό έποψιν εσωτερικού
φωτισμού τελεία. Ο πυλών είνε υψηλός με κλίμακας πλατείας αίτινες
έχουν μικράν κλίσιν, ώστε η ανάβασις να είνε αναπαυτική• εκ τούτου δε
εισέρχεταί τις εις κοινόν προθάλαμον αρκετά ευρύν, ο οποίος έχει
χώρον ικανόν διά τους υπηρέτας και ακολούθους και ευρίσκεται αριστερά
των διαμερισμάτων της πολυτελείας• υπάρχουν δε αποχωρητήρια άνετα και
κατάφωτα, λίαν κατάλληλα διά κατάστημα λουτρών. Έπειτα και
συνεχόμενον προς αυτά υπάρχει διαμέρισμα περιττόν μεν διά το λουτρόν,
αναγκαίον δε προς υποδοχήν των πλουσιωτέρων. Ακολούθως και κατά
σειράν εκατέρωθεν ευρίσκονται δωμάτια διά να εκδύωνται οι λουσμένοι
και αποθέτουν τα ενδύματά των, και μεταξύ αυτών αίθουσα με υψηλοτάτην
οροφήν και φαιδρότατον φωτισμόν, εις την οποίαν υπάρχουν τρεις
λουτήρες με ψυχρόν νερόν. Η αίθουσα αύτη είνε στρωμένη με Λακωνικόν
μάρμαρον και στολίζεται υπό αγαλμάτων της αρχαίας τέχνης, εξ ων το
μεν παριστά την Υγείαν, το δε τον Ασκληπιόν.


Προχωρούντες εισερχόμεθα εις διαμέρισμα ελαφρώς θερμασμένον, όπου μας
υποδέχεται θερμότης όχι τόσον υπερβολική ώστε να ενοχλή• και είνε
επίμηκες και ωοειδές. Έπειτα δεξιά, υπάρχει αίθουσα λίαν φωτεινή και
κατάλληλος διά να τρίβωνται και αλείφωνται με πάσαν άνεσιν οι
ερχόμενοι εκ των γυμναστηρίων και έχει εκατέρωθεν εισόδους
κοσμουμένας υπό Φρυγίου μαρμάρου. Αλλ' η ωραιοτέρα αίθουσα είνε
εκείνη την οποίαν ευρίσκει κατόπιν ο εισερχόμενος, όπου δύναται να
στέκεται ή να κάθηται ευχαρίστως και να παραμείνη επί πολύ χωρίς
φόβον και να επιδοθή εις εγκυλισμούς ωφελιμωτάτους. Και αυτή
αποστίλβει ολόκληρος από Φρύγιον μάρμαρον. Μετ' αυτήν υποδέχεται τον
εισερχόμενον ο θερμός διάδρομος, ο οποίος είνε στρωμένος με Νομαδικόν
λίθον. Η δε αίθουσα εις την οποίαν εισέρχεταί τις εκ του διαδρόμου
τούτου είνε ωραιοτάτη και κατάφωτος και φαίνεται ως να καλύπτη και
στολίζη τους τοίχους της πορφύρα. Υπάρχουν και εδώ τρεις κολυμβήθραι
με θερμόν ύδωρ. Άμα δε λουσθή τις δύναται να μη επιστρέψη διά των
αυτών διαμερισμάτων αλλά διά ταχυτέρας και βαθμιαίας επανόδου εις το
ψυχρόν και από διαμέρισμα ελαφρώς θερμαινόμενον και λαμπρώς
φωτιζόμενον.


Εκτός τούτου τα ύψη των αιθουσών είνε παντού ανάλογα και τα πλάτη
προς τα μήκη σύμμετρα και πανταχού επικρατεί πολλή χάρις και ηδονική
ευμάρεια. Κατά τον καλόν Πίνδαρον «Αρχομένου έργου πρόσωπον χρη θέμεν
τηλαυγές»• τούτο δε το πρόσωπον δίδει εις έν οικοδόμημα προ πάντων η
ευφυής οικονομία του φωτισμού και η καλλή διάταξις των φωταγωγών. Ο
δε αληθώς σοφός Ιππίας το μεν διαμέρισμα των ψυχρολουσιών κατεσκεύασε
προς το μέρος του βορρά, χωρίς όμως και να το στερήση του μεσημβρινού
αέρος, τα δε διαμερίσματα τα οποία έχουν ανάγκην θερμότητος
ετοποθέτησε προς τον νότον, τον εύρον και τον ζέφυρον.


Τι δε να είπω μετά τούτο περί των παλαιστρών και των κοινών
ιματιοφυλακείων, τα οποία ευρίσκονται εγγύτατα εις το λουτρόν, ούτως
ώστε ο μεταβαίνων εξ αυτών διά να λουσθή να μη βραδύνη και εκθέτη την
υγείαν του εις κίνδυνον; Ας μη υποθέση δε κανείς ότι διά του λόγου
προσπαθώ να αναδείξω έργον μικρόν και κοινόν• διότι όταν εις τα κοινά
πράγματα ο τεχνίτης κατορθώνει να επινοή και να προσθέτη νέας
καλλονάς, εγώ τουλάχιστον το θεωρώ όχι μικράς σοφίας έργον• τοιούτον
δε κατέστησε και ο θαυμάσιος ημών Ιππίας το έργον του, το οποίον έχει
πάντα τα προτερήματα του λουτρού, το χρήσιμον, το προσφυές, τον καλόν
φωτισμόν, την συμμετρίαν, την προσαρμογήν εις το γήπεδον και την
ασφάλειαν της χρήσεως. Εκτός δε τούτου ο αρχιτέκτων έχει προνοήση
περί όλων και εφωδίασε το οικοδόμημα με δύο αφοδευτήρια, με θύρας
πολλάς και δύο ωρολόγια, εξ ων το μεν λειτουργεί δι' ύδατος και με
βοήν σημαίνει τας ώρας, το δε είνε ηλιακόν. Όταν δε ίδη τις ταύτα
πρέπει να είνε όχι μόνον ανόητος, αλλά και αχάριστος ή μάλλον
φθονερός διά να μη εκφράση τον πρέποντα έπαινον. Διά τούτο και εγώ
όσον δύναμαι αντήμειψα διά του λόγου το έργον και τον τεχνίτην και
δημιουργόν αυτού. Εάν δε ο θεός δώση ώστε και να λουσθώμεν ποτε εις
αυτό, είμαι βέβαιος ότι και πολλοί άλλοι θα του κάμουν τους αυτούς
επαίνους.


ΜΑΚΡΟΒΙΟΙ


Κατά παραγγελίαν την οποίαν έλαβα κατ' όναρ, εκλαμπρότατε Κυίντιλλε,
σου προσφέρω ως δώρον την περί μακροβίων πραγματείαν μου. Το όνειρον
είδα προ πολλού και το διηγήθην προς τους φίλους, όταν έδωκες όνομα
εις τον δευτερότοκον υιόν σου• αλλά μη δυνάμενος να εννοήσω ποίους
μακροβίους με διέτασσεν ο θεός να σου προσφέρω, περιωρίσθην τότε να
ευχηθώ εις τους θεούς να δώσουν την μακροτέραν ζωήν εις σε και τα
τέκνα σου• ενόμιζα δε ότι τούτο ήτο συμφέρον εις το ανθρώπινον γένος
ολόκληρον, προ πάντων δε εις εμέ και όλους τους οικείους μου• διότι
ενόμισα ότι το όνειρον εσήμαινε καλόν και δι' εμέ.


Σκεπτόμενος δε έφθασα εις το συμπέρασμα ότι πρέπον ήτο να διατάξουν
οι θεοί άνθρωπον καταγινόμενον εις τα γράμματα να σου προσφέρη κάτι
τι σχετικόν με την τέχνην του. Και επειδή νομίζω ότι η ημέρα των
γενεθλίων σου είνε η καταλληλοτάτη διά τοιούτον δώρον, σου προσφέρω
την ιστορίαν εκείνων οίτινες έφθασαν εις βαθύ γήρας διατηρούντες
πλήρη την υγείαν της ψυχής και αρτίας τας σωματικάς δυνάμεις. Ελπίζω
δε ότι θα έχης διπλούν όφελος εκ του συγγράμματος τούτου• αφ' ενός
μεν θα διατεθής ευθύμως και θα συλλάβης την ευχάριστον ελπίδα ότι και
συ δύνασαι να ζήσης επί μακρόν, εξ άλλου δε θα διδαχθής εκ των
παραδειγμάτων, από τα οποία προκύπτει ότι εκείνοι έφθασαν εις
μακρότατον γήρας με πλήρη υγείαν όσοι επεμελήθησαν και του σώματος
και της ψυχής των.


Λοιπόν περί του Νέστορος του σοφωτάτου των Αχαιών ο Όμηρος λέγει ότι
έζησεν επί τρεις γενεάς και συγχρόνως μας τον παρουσιάζει τέλεια
εξησκημένον κατά τε την ψυχήν και το σώμα. Περί δε του μάντεως
Τειρεσίου η τραγωδία μας λέγει ότι έζησε μέχρις έξ γενεών. Και είνε
πιθανόν ότι άνθρωπος ως ο Τειρεσίας, αφιερωμένος εις τους θεούς και
ζων με αγνότητα βίου, έγινε τόσον μακρόβιος. Όχι δε μόνον άτομα, αλλά
και κατ' επαγγέλματα αναφέρονται ότι υπήρξαν μακρόβιοι εξ αιτίας της
ζωής την οποίαν έζων, όπως εις την Αίγυπτον οι λεγόμενοι
ιερογραμματείς, εκ των Ασσυρίων δε και Αράβων οι εξηγηταί των μύθων,
εκ των Ινδών οι λεγόμενοι Βραχμάνες, οίτινες είνε καθ' ολοκληρίαν
αφιερωμένοι εις την φιλοσοφίαν, και οι καλούμενοι Μάγοι, οίτινες
έχουν το χάρισμα της μαντικής και είνε αφιερωμένοι εις την υπηρεσίαν
των θεών, εις την Περσίαν και την Παρθικήν, εις την Βακτριανήν και
την Χωρασμίαν, μεταξύ των Αρείων, των Σακών και των Μήδων και άλλων
πολλών βαρβάρων. Ούτοι ζουν επί μακρόν και διατηρούνται υγιείς, διότι
διά να εξασκούν την μαγείαν πρέπει να διαιτώνται και αυτοί με
σωφροσύνην και εγκράτειαν. Υπάρχουν δε και έθνη όλα μακροβιώτατα,
όπως οι Σήρες, περί των οποίων λέγεται ότι ζουν μέχρι τριακοσίων
ετών• και άλλοι μεν αποδίδουν την μακροβιότητα ταύτην εις τον αέρα,
άλλοι δε εις την φύσιν του εδάφους και άλλοι εις τον τρόπον κατά τον
οποίον ο λαός ούτος ζη• λέγεται δε ότι όλοι οι Σήρες πίνουν μόνον
νερόν. Και οι Αθώτες λέγεται ότι ζουν μέχρις εκατόν τριάκοντα ετών,
και οι Χαλδαίοι υπερβαίνουν τα εκατόν. Οι τελευταίοι ούτοι
μεταχειρίζονται ως τροφήν και κρίθινον άρτον, τον οποίον θεωρούν
συντελεστικόν εις την οξύτητα της οράσεως• λέγεται δε ότι ένεκα της
διαίτης ταύτης έχουν και τας άλλας αισθήσεις περισσότερον από τους
άλλους ανθρώπους ισχυράς.


Αυτά περί των μακροβίων κατά επαγγέλματα και έθνη, των οποίων η
μακροβιότης αποδίδεται υπό άλλων μεν εις το κλίμα, υπό άλλων δε εις
τον τρόπον του ζην και παρ' άλλων εις αμφότερα. Αλλ' εγώ ελπίζω να
σου δώσω ευκολώτερα την ελπίδα της μακροβιότητος αν διά παραδειγμάτων
σου παραστήσω ότι εις όλην την γην και εις όλα τα κλίματα έγιναν
μακρόβιοι όσοι επεδίδοντο εις τας πρεπούσας ασκήσεις και εις την
καταλληλοτέραν προς διατήρησιν της υγείας δίαιταν. Θα τους κατατάξω
δε κατ' επαγγέλματα και πρώτους θα αναφέρω τους ηγεμόνας και
στρατηγούς, εις αυτούς δε θα καταλέξω και εκείνον τον οποίον ανήγαγε
σεπτή τύχη εις το ανώτατον αξίωμα του μεγάλου και θειοτάτου
αυτοκράτορος προς ευτυχίαν της οικουμένης, ήτις υπακούει εις τους
νόμους του. Ούτω δε και συ έχων υπ' όψει τους μακροβίους τούτους,
οίτινες είνε της αυτής τάξεως και διάγουν τον αυτόν βίον με σε,
ευκολώτερον θα ελπίσης γήρας υγιές και μακρόν και συγχρόνως θα
παρακινηθής να εξασφαλίσης εις εαυτόν διά της διαίτης μακράν ζωήν και
τελείαν υγείαν.


Ο Πομπίλιος Νουμάς, ο ευτυχέστερος των βασιλέων της Ρώμης και ο
περισσότερον ασχοληθείς εις την λατρείαν των θεών, αναφέρεται ότι
έζησεν υπέρ τα ογδοήκοντα έτη. Ο δε Σέρβιος Τούλλιος, βασιλεύς και
ούτος των Ρωμαίων, έζησεν επίσης υπέρ τα ογδοήκοντα έτη, κατά την
ιστορίαν. Ο Ταρκύνιος, ο τελευταίος βασιλεύς των Ρωμαίων, εξορισθείς
και αποσυρθείς εις την Κύμην, λέγεται ότι έφθασεν υγιέστατος εις τα
ενενήκοντα και τα υπερέβη.


Εις τους βασιλείς τούτους της Ρώμης θα προσθέσω και τους λοιπούς
βασιλείς, οίτινες έφθασαν εις βαθύ γήρας, και έπειτα τους άλλους κατ'
επαγγέλματα. Εν τέλει θα αναφέρω και τους λοιπούς Ρωμαίους οίτινες
υπήρξαν μακρόβιοι, θα προσθέσω δε και εκείνους οίτινες εις την λοιπήν
Ιταλίαν έζησαν επί μακρόν. Και η μαρτυρία της ιστορίας είνε ο
καλλίτερος έλεγχος διά τα λεγόμενα παρ' εκείνων οίτινες συκοφαντούν
το κλίμα της χώρας ταύτης, ούτω δε και ημείς δυνάμεθα βασιμώτερον να
ελπίσωμεν ότι θα πραγματοποιηθούν αι ευχαί μας και θα ζήση ακόμη επί
μακρόν και ευτυχής ο κύριος πάσης της γης και της θαλάσσης, όστις εις
ηλικίαν προχωρημένην ανήλθεν εις τον θρόνον. {1}


Λοιπόν ο Αργανθώνιος, ο βασιλεύς των Ταρτησσίων, λέγεται ότι έζησεν
εκατόν πεντήκοντα έτη, όπως ο Ηρόδοτος ο ιστορικός και ο ποιητής
Ανακρέων αναφέρουν• {2} αλλά τούτο θεωρείται παρά τινων μύθος. Ο
Αγαθοκλής δε, ο τύραννος της Σικελίας, απέθανεν εις ηλικίαν
ενενήκοντα ετών, όπως ο Δημοχάρης και ο Τίμαιος διηγούνται. Επίσης ο
Ιέρων, ο τύραννος των Συρακουσίων, έγινεν ενενήκοντα ετών και
απέθανεν από νόσημα, αφού εβασίλευσεν επί εβδομήκοντα έτη, καθώς ο
Δημήτριος ο Καλλατιανός και άλλοι λέγουν. Ο Ατέας, ο βασιλεύς των
Σκυθών, έπεσε μαχόμενος κατά του Φιλίππου παρά τον Ίστρον εις ηλικίαν
ενενήκοντα ετών. Ο δε Βάρδυλις, ο βασιλεύς των Ιλλυριών, λέγεται ότι
εμάχετο έφιππος, κατά τον εναντίον του Φιλίππου πόλεμον, εις ηλικίαν
ενενήκοντα ετών. Ο Τήρης, ο βασιλεύς των Οδρυσών, καθ' ά λέγει ο
Θεόπομπος, απέθανεν εις ηλικίαν ενενήκοντα δύο ετών. Ο δε Αντίγονος,
ο μονόφθαλμος υιός του Φιλίππου, βασιλεύς των Μακεδόνων, μαχόμενος
εις την Φρυγίαν εναντίον του Σελεύκου και του Λυσιμάχου, έπεσε πλήρης
τραυμάτων, εξ ων απέθανεν εις ηλικίαν ογδοήκοντα και ενός ετών, όπως
ιστορεί ο εκστρατεύσας μετ' αυτού Ιερώνυμος. Και ο Λυσίμαχος δε ο
βασιλεύς των Μακεδόνων εφονεύθη εις την εναντίον του Σελεύκου μάχην
ογδοηκοντούτης και αυτός, όπως διηγείται ο ίδιος ο Ιερώνυμος. Ο δε
Αντίγονος ο υιός του Δημητρίου και εγγονός του Αντιγόνου του
Μονοφθάλμου εβασίλευσεν επί τεσσαράκοντα έτη εις την Μακεδονίαν,
έζησε δε ογδοήκοντα, όπως αναφέρει ο Μήδιος και άλλοι συγγραφείς.
Ομοίως ο Αντίπατρος του Ιολάου, ο οποίος είχε μεγίστην επιρροήν και
πολλών Μακεδόνων βασιλέων υπήρξεν επίτροπος, έζησεν υπέρ τα
ογδοήκοντα έτη. Ο δε Πτολεμαίος ο Λάγου, βασιλεύς της Αιγύπτου και εκ
των ευτυχεστέρων ηγεμόνων της εποχής του, έζησεν ογδοήκοντα τέσσαρα
έτη, και δύο έτη πριν αποθάνη παρέδωκε την βασιλείαν εις τον υιόν του
Πτολεμαίον τον επονομαζόμενον Φιλάδελφον, όστις μόνος εκ των αδελφών
εκληρονόμησε την πατρικήν βασιλείαν.


Ο Φιλέταιρος, καίτοι ευνούχος, ίδρυσε πρώτος την βασιλείαν της
Περγάμου και την κατείχε μέχρι τέλους του βίου του, απέθανε δε
ογδοηκοντούτης. Ο Άτταλος ο επονομασθείς Φιλάδελφος, ο οποίος υπήρξεν
επίσης βασιλεύς της Περγάμου και προς τον οποίον μετέβη ο Σκηπίων ο
στρατηγός των Ρωμαίων, απέθανεν εις ηλικίαν ογδοήκοντα δύο ετών. Ο
Μιθριδάτης ο βασιλεύς του Πόντου, ο επιλεγόμενος Κτίστης και
καταδιωχθείς υπό Αντιγόνου του Μονοφθάλμου, απέθανεν εις ηλικίαν
ογδοήκοντα τεσσάρων ετών, όπως αναφέρουν ο Ιερώνυμος και άλλοι
συγγραφείς. Ο Αριαράθης δε ο βασιλεύς των Καππαδοκών έζησεν
ογδοήκοντα δύο έτη, ως ο Ιερώνυμος λέγει• θα έζει δε ακόμη
περισσότερα ίσως, αν δεν συνελαμβάνετο και ανεσκολοπίζετο κατά την
προς τον Περδίκκαν μάχην.


Ο Κύρος ο βασιλεύς των Περσών, ο παλαιότερος, ως φαίνεται εις τους
χρονολογικούς πίνακας των Περσών και των Ασσυρίων, προς τους οποίους
φαίνεται συμφωνών και ο γράψας περί Αλεξάνδρου Ονηρίκριτος, όταν
έγινεν εκατοντούτης εζήτησε να ίδη ένα έκαστον εξ εκείνων οίτινες
υπήρξαν φίλοι του. Μαθών δε ότι οι πλείστοι εξ αυτών είχον φονευθή
υπό του υιού του Καμβύσου και ότι ο Καμβύσης έλεγεν ότι τους
εθανάτωνε κατά διαταγήν του πατρός του, τόσον ελυπήθη διότι του
απεδόθησαν η ωμότης και αι παρανομίαι του υιού του, ώστε απέθανεν. Ο
δε Αρταξέρξης, ο επονομασθείς Μνήμων και κατά του οποίου ο αδελφός
του Κύρος εξεστράτευσε, απέθανεν εκ νοσήματος, ενώ εβασίλευεν εις την
Περσίαν, εις ηλικίαν ογδοήκοντα έξ ετών, όπως δε ο Δείνων αναφέρει,
ενενήκοντα τεσσάρων.


Αλλος Αρταξέρξης βασιλεύς των Περσών, περί του οποίου ο ιστορικός
Ισίδωρος ο Χαρακηνός {3} λέγει ότι εβασίλευσεν επί των ημερών του
πατρός του, εδολοφονήθη κατ' εισήγησιν του αδελφού του Γωσίθρου εις
ηλικίαν ενενήκοντα και τριών ετών. Ο Σινατρούκης, ο βασιλεύς των
Πάρθων, ήτο ήδη ογδοηκοντούτης όταν εκλήθη εκ της χώρας των Σκυθών
Σακαυράκων και ανηγορεύθη βασιλεύς• εβασίλευσε δε επτά έτη. Ο δε
Τιγράνης ο βασιλεύς των Αρμενίων, κατά του οποίου επολέμησεν ο
Λεύκουλος, απέθανεν εκ νοσήματος εις ηλικίαν ογδοήκοντα πέντε ετών. Ο
Υσπασίνης, ο βασιλεύς του Χάρακος και των κατά την Ερυθράν θάλασσαν
χωρών, απέθανεν επίσης εκ νοσήματος εις ηλικίαν ογδοήκοντα πέντε
ετών. Ο δε Τήραιος, ο οποίος εβασίλευσε τρίτος μετά τον Υσπασίνην,
απέθανεν εις ηλικίαν ενενήκοντα και δύο ετών εκ νοσήματος. Ο
Αρτάβαζος, ο οποίος μετά τον Τήραιον εβασίλευσεν έβδομος, ανήλθεν εις
τον θρόνον εις ηλικίαν ογδοήκοντα και έξ ετών, κληθείς εκ της
Παρθικής. Και ο Μνασκίρης δε ο βασιλεύς των Πάρθων έζησεν ενενήκοντα
έξ έτη.


Επίσης ο Μασσινισσάς ο βασιλεύς των Μαυρουσίων έγινεν ενενήκοντα
ετών. Ο δε Άσανδρος, ο υπό του σεπτού αυτοκράτορος από εθνάρχου
αναγορευθείς βασιλεύς του Βοσπόρου, εις ηλικίαν ενενήκοντα ετών,
διεκρίθη και ως έφιππος και ως πεζός πολεμιστής. Όταν δε είδε τους
οπαδούς του ν' αποσκιρτούν προς τον Σκριβώνιον, απέθανεν εξ εκουσίας
ασιτίας, αφού έζησεν ενενήκοντα και τρία έτη. Ο δε Γόαισος, περί του
οποίου ο Ισίδωρος ο Χαρακηνός λέγει ότι επί των ημερών του εβασίλευεν
εις την αρωματοφόρον χώραν των Ομανών {4}, απέθανεν εκ νοσήματος εις
ηλικίαν εκατόν δέκα πέντε ετών.


Τους βασιλείς τούτους αναφέρουν ως μακροβίους όσοι προ ημών έγραψαν.
Επειδή δε και εκ των φιλοσόφων και των άλλων πεπαιδευμένων, όσοι
έζησαν με κάποιαν περί της υγείας των επιμέλειαν, πολλοί έφθασαν εις
βαθύ γήρας, θ' αναφέρω και εκ τούτων τους γνωστούς εκ της ιστορίας
και θ' αρχίσω εκ των φιλοσόφων. Ο Δημόκριτος ο Αβδηρίτης φθάσας εις
ηλικίαν εκατόν τεσσάρων ετών απέθανεν εξ εκουσίας ασιτίας. Ο
Ξενόφιλος ο μουσικός, οπαδός της φιλοσοφίας του Πυθαγόρου, έζησεν
υπέρ τα εκατόν πέντε έτη εις τας Αθήνας, ως λέγει ο Αριστόξενος. Ο
Σόλων δε, ο Θαλής και ο Πιττακός, οίτινες υπήρξαν εκ των επτά
λεγομένων σοφών, έζησαν έκαστος εκατόν έτη. Ο Ζήνων ο αρχηγός της
Στωικής φιλοσοφίας έζησεν ενενήκοντα οκτώ έτη• μίαν ημέραν δε καθ' ην
στιγμήν εισήρχετο εις την συνέλευσιν του λαού και προσκόψας έπεσεν,
ανεφώνησε, Γη, τι με καλείς; και επιστρέψας εις την κατοικίαν του
έμεινε χωρίς τροφήν και απέθανεν. Ο δε Κλεάνθης ο μαθητής και
διάδοχος του Ζήνωνος ήτο ενενήκοντα και εννέα ετών ότε έπαθεν έλκος
του χείλους και απελπισθείς απεφάσισε ν' αποθάνη εξ ασιτίας• αλλ' εν
τω μεταξύ λαβών επιστολάς οπαδών του, έφαγε διά να δυνηθή να εκτελέση
τα παραγγελλόμενα• έπειτα πάλιν παύσας να τρώγη απέθανεν εξ ασιτίας.


Ο Ξενοφάνης ο υιός του Δεξίνου και μαθητής του φυσικού Αρχελάου
έγινεν ενενήκοντα και ενός ετών• ο Ξενοκράτης ο μαθητής του Πλάτωνος
ογδοήκοντα τεσσάρων• ο Καρνεάδης ο αρχηγός της νεωτέρας Ακαδημίας
ογδοήκοντα πέντε• ο Χρύσιππος ογδοήκοντα ενός• ο Διογένης ο Στωικός,
ο εκ Σελευκίας του Τίγριος, ογδοήκοντα οκτώ• ο Ποσειδώνιος ο εκ της
Συριακής Απαμείας, πολίτης δε της Ρόδου, φιλόσοφος και ιστορικός,
ογδοήκοντα τεσσάρων• ο Κριτόλαος ο Περιπατητικός υπέρ τα ογδοήκοντα
δύο.


Ο θείος Πλάτων απέθανεν εις ηλικίαν ογδοήκοντα και ενός ετών. Ο
Αθηνόδωρος του Σάνδωνος ο Ταρσεύς Στωικός, όστις υπήρξε και
διδάσκαλος του σεβαστού και θείου αυτοκράτορος και διά τούτο ούτος
κατέστησεν ασύδοτον την πόλιν των Ταρσέων, απέθανεν εις ηλικίαν
ογδοήκοντα δύο ετών εις την πατρίδα του, ήτις κατ' έτος του απονέμει
τιμάς ως ημιθέου• ο δε Νέστωρ ο Στωικός, ο εκ Ταρσού διδάσκαλος του
Καίσαρος Τιβερίου, έζησεν ενενήκοντα δύο έτη• και ο Ξενοφών ο υιός
του Γρύλλου έζησεν υπέρ τα ενενήκοντα έτη.


Ούτοι είνε εκ των φιλοσόφων οι περιφημότεροι μακρόβιοι. Από δε τους
ιστορικούς ο Κτησίβιος εις ηλικίαν εκατόν είκοσι τεσσάρων ετών
απέθανεν εις την σχολήν των Περιπατητικών, όπως αναφέρει εις τα
χρονικά του ο Απολλόδωρος. Ο Ιερώνυμος δε, όστις έλαβε μέρος εις
πολλούς πολέμους και υπέστη πολλούς κόπους και τραύματα, έζησεν
εκατόν τέσσαρα έτη, ως λέγει ο Αγαθαρχίδης εις την εννάτην των
Ασιατικών του ιστοριών, όπου θαυμάζει τον Ιερώνυμον διά την
αρτιότητα, την οποίαν διετήρει εις τας ανδρικάς του δυνάμεις και όλας
του τας αισθήσεις, και την ακμαίαν υγείαν. Ο Ελλάνικος ο Λεσβίος
έζησεν ογδοήκοντα πέντε έτη, ομοίως δε και ο Φερεκύδης ο εκ Σύρου. Ο
Τίμαιος ο Ταυρομενίτης έγινεν ενενήκοντα έξ ετών. Ο δε Αριστόβουλος ο
Κασανδρεύς λέγεται ότι έζησεν υπέρ τα ενενήκοντα έτη, ως δε ο ίδιος
αναφέρει εις την αρχήν του συγγράμματός του, εις ηλικίαν ογδοήκοντα
τεσσάρων ετών ήρχισε να γράφη την ιστορίαν του. Ο δε Πολύβιος ο υιός
του Λυκόρτα ο Μεγαλοπολίτης, επιστρέφων εκ του κτήματός του έφιππος,
έπεσεν εκ του ίππου, και εκ τούτου ασθενήσας απέθανεν εις ηλικίαν
ογδοήκοντα δύο ετών. Ο Υψικράτης ο Αμισηνός, ο οποίος υπήρξε
συγγραφεύς πολλών και διαφόρων, έζησεν ενενήκοντα δύο έτη.


Μεταξύ των ρητόρων ο Γοργίας, τον οποίον τινές αποκαλούν σοφιστήν,
έγινεν εκατόν οκτώ ετών απέθανε δε και ούτος στερηθείς εκουσίως
τροφής. Λέγεται ότι ερωτηθείς πώς κατώρθωσε να φθάση εις τόσον γήρας
και να διατηρή την υγείαν και όλας του τας αισθήσεις, απήντησε• διότι
ουδέποτε παρεσύρθην εις τα φαγοπότια των άλλων. Ο Ισοκράτης έγραψεν
εις ηλικίαν ενενήκοντα έξ ετών τον πανηγυρικόν του• ήτο δε ενενήκοντα
εννέα ετών ότε μαθών ότι οι Αθηναίοι ενικήθησαν υπό του Φιλίππου εις
την μάχην της Χαιρωνείας, και λυπηθείς υπερβολικά, είπε τον στίχον
του Ευριπίδου•


    Σιδώνιόν ποτ' άστυ Κάδμος εκλιπών {5},


τον οποίον προσήρμοζεν εις τον εαυτόν του• προειπών δε ότι η Ελλάς θα
υπεδουλούτο, απέθανεν. Ο δε ρήτωρ Απολλόδωρος ο εκ Περγάμου, ο οποίος
υπήρξε διδάσκαλος του σεπτού αυτοκράτορος και μετά του Ταρσέως
Αθηνοδώρου του φιλοσόφου εξεπαίδευσεν αυτόν, έζησεν, όπως και ο
Αθηνόδωρος, ογδοήκοντα έτη. Επίσης ο Ποτάμων, ρήτωρ αρκετά
φημισμένος, έγινεν ενενήκοντα ετών. Ο τραγικός ποιητής Σοφοκλής,
καταπιών ράγα σταφυλής, απεπνίγη εις ηλικίαν ενενήκοντα πέντε ετών.
Τούτον κατά τα τέλη του βίου του ενήγαγεν ο υιός του Ιοφών εις το
δικαστήριον επί γεροντική ανοία. Ο δε Σοφοκλής ανέγνωσε προς τους
δικαστάς τον «Οιδίποτα επί Κολωνώ», διά να δείξη με το έργον του
τούτο την πνευματικήν του υγείαν• και οι δικασταί αυτόν μεν
υπερεθαύμασαν, τον δε υιόν του εχαρακτήρισαν εις την απόφασίν των ως
παράφρονα. Ο δε Κρατίνος ο κωμωδιογράφος έζησεν επί ενενήκοντα επτά
έτη και περί τα τέλη του βίου του δώσας προς παράστασιν την «Πυτίνην»
και επιτυχών απέθανε μετ' ολίγον. Όπως ο Κρατίνος και ο κωμικός
Φιλήμων έφθασεν εις ηλικίαν ενενήκοντα επτά ετών. Μίαν δε ημέραν, ενώ
ενεπαύετο εις την κλίνην του, είδεν όνον ο οποίος εισήλθεν εις την
οικίαν και ήρχισε να τρώγη τα σύκα τα οποία είχον ετοιμασθή δι' αυτόν
και κατελήφθη υπό γέλωτος• καλέσας δε τον υπηρέτην του είπε προς
αυτόν, και συγχρόνως εγέλα ακράτητον γέλωτα, να δώση εις τον όνον και
οίνον, απεπνίγη δε υπό του γέλωτος και απέθανε. Και ο Επίχαρμος ο
ποιητής κωμωδιών λέγεται ότι έζησεν επίσης ενενήκοντα και επτά έτη. Ο
δε Ανακρέων ο λυρικός ποιητής, έγινεν ογδοήκοντα πέντε ετών και ο
Στησίχορος ο επίσης λυρικός ποιητής απέθανεν εις την αυτήν ηλικίαν. Ο
δε Σιμωνίδης ο Κείος έζησεν υπέρ τα ενενήκοντα έτη. Εκ των
Γραμματικών ο Ερατοσθένης ο υιός του Αγλαού, ο Κυρηναίος, τον οποίον
όχι μόνον γραμματικόν αλλά και ποιητήν δύναταί τις να ονομάση και
φιλόσοφον και γεωμέτρην, έγινεν ογδοήκοντα και δύο ετών. Περί δε του
Λυκούργου του νομοθέτου των Λακεδαιμονίων αναφέρεται ότι έζησεν
ογδοήκοντα και πέντε έτη.


Αυτοί είνε οι βασιλείς και οι σοφοί των οποίων ηδυνήθην να συναθροίσω
εδώ τα ονόματα και την ηλικίαν• επειδή δε υπεσχέθην να αναφέρω καί
τινας εκ των Ρωμαίων και των άλλων κατοίκων της Ιταλίας, οίτινες
υπήρξαν μακρόβιοι, επιφιλάττομαι να σου κάμω και περί αυτών λόγον,
σεβαστέ Κυίντιλλε, εις άλλην πραγματείαν {6}


Ο ΘΑΝΑΤΟΣ ΤΟΥ ΠΕΡΕΓΡΙΝΟΥ {7}


Ο Λουκιανός προς τον Κρόνιον, ευχόμενος ευτυχίαν. {8}


Ο ταλαίπωρος Περεγρίνος ή, όπως αυτός ηρέσκετο να αυτονομάζεται, ο
Πρωτεύς, έπαθεν ακριβώς ό,τι και ο Πρωτεύς του Ομήρου• {9} διότι αφού
υπέστη μυρίας μεταμορφώσεις και περιπετείας, χάριν της διαφημίσεως•
επ' εσχάτων μετεμορφώθη και εις πυρ• υπό τοσαύτης δοξομανίας
κατείχετο. Και εκάη ο λαμπρός εκείνος άνθρωπος όπως ο Εμπεδοκλής, με
την διαφοράν μόνον ότι ο μεν Εμπεδοκλής εφρόντισε να πέση κρυφίως εις
τον κρατήρα του ηφαιστείου, ο δε ηρωικός Περεγρίνος εξέλεξε την
μεγαλειτέραν των Ελληνικών πανηγύρεων και ανάψας όσον το δυνατόν
μεγαλειτέραν πυράν, ανέβη εις αυτήν ενώπιον τόσων θεατών, αφού προ
ολίγων ημερών είχεν εκφωνήση προς τους Έλληνας λόγον περί του
μέλλοντος τολμήματός του. Φαντάζομαι, πόσον θα γελάσης δια την μωρίαν
του γέροντος εκείνου και αναμφιβόλως ενώ θα γελάς θ' αναφωνής• τι
ηλιθιότης, τι δοξομανία, και άλλα τα οποία συνειθίζομεν να λέγωμεν
περί των ανθρώπων αυτού του είδους. Και συ μεν γελάς και λέγεις ταύτα
εξ αποστάσεως και χωρίς κίνδυνον. Εγώ όμως τα είπα εκεί παρά την
πυράν και προηγουμένως ακόμη ενώπιον πολυαρίθμων ακροατών, εκ των
οποίων πολλοί επειράζοντο, διότι εθαύμαζον την παραφροσύνην του
γέροντος. Ήσαν δε καί τινες οι οποίοι εγέλων επίσης, αλλά παρ' ολίγον
να κατασπαραχτώ υπό των Κυνικών φιλοσόφων, όπως ο Ακταίων υπό των
σκύλλων ή ο ανεψιός αυτού ο Πενθεύς υπό των μαινάδων.


Άκουσε τώρα πώς εξετελέσθη το όλον δράμα. Γνωρίζεις τον ποιητήν του,
οποίος υπήρξε και ποίας περιπετείας έχει διέλθη εις όλην του την
ζωήν, περιπετείας τραγικωτέρας και από εκείνας τας οποίας ανεβίβασαν
εις την σκηνήν ο Σοφοκλής και ο Αισχύλος. Λοιπόν όταν έφθασα εις την
Ήλιδα και περιεφερόμην εις το γυμναστήριον, ήκουσα κάποιον Κυνικόν να
λέγη με φωνήν μεγάλην και βραχνήν τα συνήθη και τετριμμένα περί
αρετής και να υβρίζη γενικώς πάντας• έπειτα αι φωνασκίαι του
κατέληξαν εις τον Πρωτέα. Θα προσπαθήσω όσον δύναμαι να απομνημονεύσω
ακριβώς εκείνα τα οποία έλεγε• συ δε θα τ' αναγνωρίσης ευκόλως, διότι
πολλάκις παρέστης εις τας φωνασκίας των.

